Ypok 1

O Knure «JIBeHaauaTh CTYJbeB» H 00 OJJHOM U3 €€ repoes

Wiesd Unbpd u Esrénuii [Terpos Hanucamu «/IBeHajiuars Cryjines» B
ThICAYA JIEBITHCOT ABaALIATH ceAbMOM rojy. Ho maxe B ceromHsimHen
Poccun ata kuura — Oecrcesviep. Ee UMTaloT COTHH THICSY JIFOJICH.

«JIBeHaauaTh CTyJibeB» — CaTHpHUeCcKuH poman 0 Poccuu JBaluaThIX
rojioB Hauero Béka. Ero uentpanbHabie repon — Hnmoant Marséesnu
Bopobnstnunos u Ocran bénep.

Hnnonaty MarséeBuuy narbaecar Asa roga. OH XKNBET B ropoje H.'
co cBocii Téureit, Knasnueit Ueanosnoi [leryxosoit. 2Kena Hurnosura
MarseeBnua ymepia, iered y Hero HeT. [lo yrpam Téma nojacr emy
CTaKaH ropsyero MOJIOKa, 1 OH HICT Ha CIyxKOy.

Caysxut Minosar MaTBeeBHY B OTHE/C, T PETHCTPHPYIOT
poXjieHus, Opaku u cMepTy. OH CHIHUT 3a CTOJIOM, KOTOPBIHM MOXOXK HA
crapy HaarpooHyo nauty. B koMHaTe naxger YCPHUJIAMH, H BHCHT
1wiakar «Cruena ceoe Ieno — H yxonu4>>. Yerr Himosiura Matseesnya
napaJsulc/IbHBI cTony. [eHb MpoxoauT clioKOHHo. B ropone H. moau
POXKIAIOTCS, JKCHSITCSA H YMHPAIOT JOBOJIbBHO PEIKO.

OJIHAKO B TOT® /IeHb, KOTJ|a HAUMHAETCS POMaH, B TOPOJIE KTO-TO
ymep. 3to Obina Téia camoro Mnmosura Marseesnya.

TEXT COMMENTS

1. The letter H. is a conventional abbreviation in Russian fiction for the name of any city which
the author chooses not to identify.

2. oraén ‘department; section, part;’ office would be a good translation in this context.

3. B xkommnare maxser yepHaaaMu ‘The room smells of ink.

4. «Cpénan csoé aéao — u yxoan.» The sense of this rather rude sign is ‘No loafing.” The
subject of this elliptical expression is TbI:

Korga mest cnenan ceoé néno, yxoau! When you have finished with your business, leave!

5. BTéT iéub, Korpa... ‘on the day this novel begins...”

Translate the pronoun ToT as ‘the’ rather than ‘that’ when it is
followed by a question word like Korma, Tie, KOTOPHIH, efc.

TEXT GLOSSARY
BEK age, era, century PETHCTPHUPOBATh register
HaarpOOHBIH pertaining to the grave cayx0a service; job, work
MIAKAT sign, placard, poster CTOKO#HO quietly, peacefully
wuTa plate, slab ténia mother-in-law (wife’s mother)
péako seldom, rarely yckI mustache
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VnpaxHéHHSA K TEKCTY

1. Omeémosme Ha 60npoC npenodasamens, KAx 6 o06pasué. Cnoed, HanewamanHble kypcueom (italicized
words), npousHOcImMca ¢ 0cO0bLM ydapéruem (heavy stress). [ToMHuUmMe, 4mMo oMpuyamensHas
wacmiiua «He» cmasumcs néped mém ciosom, K KOMOpOMY OH( I02UHeCKU OMHOCUMCA.

O6paszén:

— JIx06H, «J{BeHAIATD CTYILEB) ganucamn Hnog u [lempoe?
— J14, «JIseHAauarD CTyJIbeB) HAITHCAJIA H’ﬂbqﬁv u Ilempoe».
Hnu: — Hér, «/IBeHALATD CTYJ/IbEB» HAIIHCAIIH HE Hnwvgp u [lempos.
Hnu: — J14, «[IBeHA/IIATb CTY/ILCE» HAIUCAITH Hawv u [lempde. Bupouem, s TOUHO HE 3HAIO.
— «JIBeHAANATb CTYJIbEBY CEHUAC Yumaom B Poccuau?
— Wnb 1 TleTpdB HAIHCANH 3Ty KHHTY 6 dedduams cedomom 200y
—_ B Poccuu 5Ta KHfira ceitudc nonysipra?
— D10 poMéaH o Pocciiu npowo2o aéra?
— D10 camupiiueckuii poMan?
— B «JIBeHATLATH CTJIbAX» 00UH LEHTPANBHEII TC poit?
— Unmonit MarséeBry — M010001 UeToBeK?
__ Pamivms Mnmoniita Matséesuua — Bopo6bsinuHoe?
— BopoOBbAHHHOB XKHBET ¢ KHKeHou U demomu?
—— B répone H. udcmo ymupaot?
— UnnoiT MaTBéeBHY CTYXKHT B yHuGepcuméme?
__ B k6éMHuaTe Unmogita MaTBéeBrya NAXHET 2OPSHUM MOSOKOM?

2. Odun u3 cmydéHmoe uumdaern npedaoKEHus. [Ipenodasamens 3adaém eonpoctl dpyeum
cmydénmam 0 NPOUUMAHHOM npednoxénuu. Omeeudiime, He 215107 6 KHUzy.

O6pa3séu:
[TéTs: — B kOMHAaTEe NAXJI0 YePHHATIaMH.
TIperoapiTens: — 1ém ndxJI0 B KOMHATE, Cama?
Céma: — B KOMHaTe TAXJIO YepHULAMU.

«JTBeHANLATD CTYJIbeB» — poMaH o Poccin ABAIIATHIX TOLOB.

Ou 65u1 Hamiical Vishom u [TetposbiM B 1927 roxy.

B pomane j(BA IJIABHBIX TCPOST — WnmosiT Matséesuy BopoOssnumos u Ocran beHnep.
WMoty MaTséeBrdy NaThIeCAT ABA TO/IA.

On xuséT B roposie H. co cBoéit Téiueh.

[lo yTpaM Témia MOKAET eMy CTaKaH ropA4ero MoJIoKd.

Bemus Mosiok6, Unmomiar MaTséeBry HAET Ha cnyx0y.

CI1yKHUT OH B OT€7Ie, TJe PETUCTPAPYIOT POXKMIEHHST, OPAKH B CMEPTH.
O cHIfAT 32 CTOJIOM, KOTOPBIH MOXOX Ha CTAPYIO HaArpOOHYIO MJIATY.
B KOMHATE TAXHET MEUTLI0 ¥ YCPHIATIAMH.

Vi Unmonfrra MarpéeBuya napalIENbHBI CTOIY.

3. a) [Ipuzomossme omeémot Ha 60NPOCHL
Yém ndxnem y BAC B CTyACHUCCKOH cToJ6BOM?
y BAC B KOMHarte?  Brapaxe? B NapuKMaxepckoi? B anTéke?
B pecTopane? B H6ape? y BAC B OOIEKATHH? B OTHAEINE Hnmonira MarséeBHua

3. 6) 3addiime dpyzum cmyOEHmMam maxiie 80npochL.
Ha Kord u3 Bammx pomitesnci bl moxoxmu? Ha xoro rox6K TBOM OpaT? TBOS cecTpa?
[lox3K 11 TEI Ha cBOerd Bparta? Ha CBOIO cecTpy?
Ecam y Te64 184 GpaTa WUTH IBE CECTPEI, TOXOIKH JIH OHH JIpyT Ha apyra?
Ha Koro6 onfi 66a/66e moxoxu? Ha Koro 6b1a moxoxa saia npabadbymka?
KAK BEI IyMacTe, Ha KOTO 6YIyT HoXoxH BAIIK 1ETH? BAIUM BHYKH?
Ha uTé 6611 noxox créa Urmomita Marséesnya?
Ha Kord 66UTA ToxdxKa erd xena? Ero téma?
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UK U I2KENH
(B KOpH16pE BO3Ne ayIUTODHH)

— IMpueér, [xéin! Hy, kak npomén 1népepiil ypox?

~— H-H-He 3n410... Huuero... Hemnéxo. [Moxkany# naxe xopomio. HaTEpécHO.
Yu€OHUK CUMIATHYHBIH.

— Tlokaxd. A, $tot! TTo Unsdy u TTerpésy! 4 mo Sromy yuébruKy 3aHH-
MAJIcs B MPOLLIOM rofy. YBépeH, uro Tebé noupasurcst. Mexny 1péuum, scé
yeThIpe ABTOpa Y4YiInceh Y Hac B Koprée.

— MH¢ HpapuTcs, 4To OH ¢ KapTHHKaMu. He snaems, k16 pucosan?

~— Tph coBérckux XynokHuKa. [oBopsIT, OHA OBIJIH OUeHb U3BECTHEI B
Cogérckom Cotose. Cospeménnuku Mibda u Ierposa. [TocMOTpH Ha THTY/ILHOM
JIACTE...

— Tyt T61LKO OHA (haMIINS: «HUTIOCTPAIINK KyKpBIHAKCORY. JIpyrix He
BHJIHO.

— D710 OHH M3 CBOHX HACTOAIIMX (haMFAUIHI COCTABHI/IN ONMH IICEBIOHAM Ha
Tpo¥iX. BAIMIIL, OKOHYAHHE «-0B»? DTO He HMEHHTEIBHBIH MaAéXK, 2 POTHTETb-
Hbli. MHOXKECTBEHHOTO YHCIA.

— be3 rpaMMAaTHKH, TOXKATyHCcTa, YTO-TO X CAANIKOM MHOTO: YETEIpe
ABTOpA, TPU XYA0XKHHKA...

— He 3a6yab emé Unsda u [erpoéBa. PoMaH BCE-TaKH HAIHCANIM OHIL

— CrpaHnble HMeHA B SToM pomane. Unnosmt, Octan... D1o uto,
HOPMAaJIbHbIE PYCCKHE UMEHA?

— UnmoniT — $1o u3 rpéueckoro mada. Cr INepcés. Ecau néMAMIID, B
Hero Biobwiace Pénpa, eré mauexa.

— He némmio. S rpéueckoit TUTEpaTypoii He 3aHAMANAck. A OcTan?

— D70 yKpanHckoe M. M He CIAMIKOM apACTOKpaTideckoe. T cKOpo
y3Haemsp, yro Unnosmr MatséeBuy u3 60raroii IBOpSHCKOH ceMby, a Octanm —
HUIIUH XK YJTHK.

— M3 6oraroii cembpn? U ciiykut B oTAénE, TI€ PETUCTPHAPYIOT POXKICHHUS H
cmépru? He GueHb-1O IBOPSIHCKOE 3aHATHE.

— Ou 651 BOTAT O PEBOJIIOIHH. A TENEPhb eMY, KOHETHO, TTPHXOIHUTCS
cny>ATh. Be€, uTo y Herd ocTanoch OT IBOPAHCKOM XA3HH, 5TO IIEHCHE U
JUTHHHBIC YCBI.

— Koropsie napannénsunt crony! Ha kapTiHKe OH He CIUIIKOM-TO
Becénplit. Ecu apuCTOKPAT B poMaHe — TaKOH CKYIHBIH MU3aHTPOIL,
BOOOpaKaio, KakOH HECUACTHBIN Oy IeT XKYITHK.

— Haobopor, Kyauk 6yaer 6ueHb Becéblif. C HAM He COCKYUYHILIbCS.
YBUIUALID.
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DIALOGS

TTmanér 1: Ixoun u Mopu
— Tlocnymaf, JIKOH, TEI He 3HAEMIb, YTO 5TO 3a kuzra?’
— He 3naw0. Kako#i-1o coeTcKuit GecTeéep.
__ B Cosércxom Cotose HET GecTcéiepos. DTo 3amagHoe HOHATHE.
— Becrcénnepsl écth Be3né. A Cosérckoro Corosa yKe HET.

HNuanor 2: Ilasen u binn
—— Bt me uutanm «[Isesanuars CTyabesy, biuin?
— S maxe He CJIBIAJ O TakOi kaire. O 4ém oHa?
—— O Pocciiu ABaIIATBIX TOIOB. DTO CATHPAUYECKHH POMAH.
— ]'l':)x{z.'myl“i,2 Hamo Oyner IIOYHTATS.”

Nuanér 3: Bikrop Bnagimuaposuy u Ilérs
— BixTop BragiMUpoOBHY, BEI HE CKAXKETE, UTO 5TO 32 c16B0?’
—— Ha kakoit crpantie, [1é14? Ha aBenauartoii? B kakoM mécre?
— BOT 31éch, B cepelpiHe crpadisl. Tpéruit ab3an cBEPXY.
— Al Droro c6Ba § TOKE HE 3HAIO.

DIALOG COMMENTS

1. 9t Hro 3a kuura? ‘What kind of book is it?’

The expression 4To 3a... is accompanied by a noun in the Nominative case.
When 3a is used as a preposition, it governs Instrumental or Accusative.

Y16 oHA 32 yenoBeK? ‘What kind of person is she?’
Yto dr10 33 c1OBO? “What kind of word is it?’
(=What does this word mean?
What word-class does it belong to?)

2. noxamnyi
This word is best translated as ‘I guess.” It’s a good word to incorporate into
your active vocabulary; it’s a very commonly used colloquial expression.

3. NOYMTATHL V5. NPOYHTATD
Héamo 6yaer mountats ‘T1l have to take a look at it.” The regular Perfective partner
of YHTATE is TpOuMTATL ‘to read through.” The prefix mo- in 1104HTATE means ‘a little
bit, for a little while,” etc. [TounTaTh does not mean that the speaker is determined
to read the book through; he or she is merely interested in taking a look at it.
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VipaxuéHus K JHanoram ~

4. Mpuneciume ¢ KNAcC KAKYIO-HUOY b KH1ZY U 6Y0bime 20mossl 3adaedms gonpocst 00 3Moil KHuee u

omeeddms Hd HUX, Hanpumep.

— Yrb 310 32 KHAra y 1eb4/y Bac/y Heé/y Mamu?

— D10 HOBBIH (AMEPUKAHCKUI/DPaHIY3CKHH/HbI0-HOPKCKHI) Hecrcéiurep/poMaH/IeTCKTHB.
——DT0 cOOPHHK PACCKA30B/CTHXOB/MbEC PYCCKHX MHUCATE ICH IBAIIATOTO BEKA.

— Do xutira o GpanmHE/KOcMoce/Cosérckom Coio3e/pyCCKOl PEBOTIOLHH/KHBOTHBIX.

— Kak na3spiBaercs S1a KH#ra?

— D70 KyJIMHAPHAs KHATA.

— T ne yurtdn(a) 5ty KHATY?

— J14, unTras. D1o bueHb HHTepéCHAA/CMELIHAS/ CKY UHas!/CepbE3Has/TpyCTHast KHHATA.
— Hér, He untai [Noxanyit, Hamo OyueT NoYHTATD.

— He uMTAJ ¥ He XOUY UMTATh. DTa KHATA HE JUIS] MEHSL.

— A §1 coBéTyi0 Te6¢ mouuTaTh e€. Tebé monpasurcs.

— MOxHO MHE B34Th y TeOA/Y BAC 3Ty KHATY IOYHTATH?
— MO HO, HO HC CErOHS.
—— Hér, nenb3st. DTo He MO KHATA, U 51 He MOTY JATD c€ Tebe.

Banémuume: a book on mathematics, biology etc. = KHiira no MaTeMATHKe, n0 OHOJIOTHH H T. [L.

5. Cnpociime dpye dpyaa o (iinome, komopotil HEOAEHO WEN 6 8AULeM YHUBEpCUmeme, o NONYAAPHOU
naacmuHke u mak ddnee.
— T¥i ue pianen bwmM «Kpacubien? (tparémuto «Orémon? 6anér bamanunHa?)
— Té1 ve capimata HOBYI0 nécHio «PouuHr CToyH3»? (KOHUEPT 110 PAAHO BUepd Béuepom?
6nepy «Kapmén» no tesieusopy?)
— K6 urpéer B 5Tom pinbme? (B STol 1béCe?)
— T'é unér drot GprmeM? B kakom kunotedrpe? Korid HaunnaeTcst BeUCPHHMIT ceaHc?
(nHeBHO# cedHc? yTpeHnui ceanc?)

Omeémeme Ha 3mu BO?’-'.[JOCM H’ILUC uanpwep
—J14, sAmena/cabimana. 9To 64eHb XOpOWuit (PAHILM/KOHIEPT. ..
—— Toxkanyit, Hamo 6yaeT HOCMOTPEThL/TIOCYIATh.
— 1 mAxKe He CJIBIIIAN O TAKOH TparéInH/IECHe/OlEpe. ..
— Hér, Tparémun/onepot/«PoumaHr CTOYH3Y... He IS MEHSL.
— HrpaIOT BCé MO MIOOAMbIE aKTEPHL H AKTPHUCHL: .
— Ou upér Bo BCéX KMHOTEATpax Ha STOH Henéne.
— VTpeHHUX CeAHCOB HET, PO JHEBHBIE {1 HE 3HAIO, a NEPBBIH BEYEPHHH CCAHC
HAYHHACTCA B BOCEMD.

6. [pueomoéesbme 0ed-mpi éonpoca K npenodasameio.

Oopaséu:
Ipenodasamests: — Ectb BOIPOCH 0 TEKCTE NEPBOTO ypoKa?
Cmyodénm: — ¥V mens écTb Bonpée. S He IOHMMAI, KAK MepesecTit «Caéma
cBOE NIEJI0 U YXO11».
IIpenodasamens: — I'nié 5107
Cmyodénm: — B cepennne crpaHipl, B ab341e, KOTOPBIH HAUHHAETCS CIOBAMH

«Cnyxut Unmonnt MarséeBUY B OTAEE...»
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Bém nombaym crédyrougue cnosd u eeipaxérus (the following words and expressions).
CBEPXY VS. CHA3Y from the top vs. from the bottom
C HAYAJIa Vs. C KOHIA from the beginning (Hauaso) vs. from the end (kKoHew)

Recall that the word Tpétnit ‘third’ is a special adjective, i.e., it has short endings in the Nominative
and in the Accusative Sing. Fem., just like 3TOT, MOH, Balll, e(C.

masculine neuter feminine

Nom./Acc.: TpéTHit ab34a11 TpéThe PeI0KEHHE TPEThS CTPOKA TPETBIO CTPOKY
vs. Prep.: B TpéTheM ab3ane B TPEThEM HPEMTONKEHHH B TPETheH CTPOKE
or Gen.: TpéThero ab3ana  TPETHErO MPeLIOKEHHS TpETheH CTPOKH

ab3air paragraph B mépBoM ab3aLe

npeIoXKEHHe sentence BO BTOPOM IPEJIIOKEHHH épsoro abzaia

CTPOKa line B IIEPBOM CTPOKE/CTPOUKE

cepenuna middle B cepenyiHe népporo abzaua

Hayvaso beginning B TPEThEH CTPOKE/CTPOUKE € Hayasia

KOHEN end BO BTOpOM ab3alic ¢ KOHLA

Bet moskeme 3a0asdms u maxie 6onpocsL:
§1 He 3HAIO, KAK OYaeT MHOHUHATHAB OT I1ardja «maxHeT.
S1 He 3HAIO HMEHATEILHDIH MAIEX C10Ba KYEPHATAMHY.
S1 He 3HAIO, YTO 3HAUMT CJIOBO «ILIAKATY.

JIékcHKO-TpaMMaTiHYecKHe yNpaXHEHUs

7. Pazdentime (divide up) k@xdoe cnéso na npucmasky prefix, kopers root, cydurc suffix u
oxorudnue ending. (See Grammar, Sections I and 2).

Qopasén:
NPHCTABKA KOpeHb cydbbure oxoHYAHHe
npudeska — TpH Bex a 1
npuberyT - IpH Ger yT
MIPOYHTAIOT — 1po YUT af yT
IIPOYHTATD - npo UHT Tb
coobudts inform Perf. CcOODIIAT coobwaTk inform Imp. COOOIIAIOT
npemioxkuTh offer Perf. npeioxKar npejuiaratsh offer Imp. NpeJIaralT
obnacHiATh explain Perf. OOBICHAT 00bsICHITH explain Imp. OOBACHAIT
coBéroBath advise Imp. MOCOBETYIOT nocoséToBats advise Perf.
poxmaThea be born Imp.  poxaaorest pon#rkes be born Perf. POIIMIIACH, POLKIICS
npocits ask, request Imp.  nmpocAT npoury CIIpAIMBATE inquire
KpuuaTh yell Imp. 3aKPHYAT sakpuuath (begin to) yell Perf.
3aKPHYAM 3aKpHYAT KpUKHYTE yell Perf.
cKazars say, tell Perf. CKAXKYT nokasats show Perf. HOKAXKYT
MPUKAKYT pacckaszars tell (a story) IIPHKa3aTh order,
Perf. command Perf.
pacckasbiBaloT Tipenckasarth foretell Perf.  pacckaswbisats tell (a story)
oTBETHTL answer Perf. OTBETAT oTBéUY, OTBEUAIOT OTBeYATH answer Imp.
UCué3HyTh disappear Perf. Hcyéana HCuéa HCUE3HEUTb
naxgyth smell, emit an odor Imp. MAXHET HAXTIO
JKeH#Thea marry, get married Imp./Pf. KEHATCS
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8. Omeémbme Ha gonpoc npenodasdmens, KAk 8 00pasué.

Obpa3zémn:

Ipenodasamens: — Ecd nposits ¢y, 4ém 6YaeT HaXHyTh?

Cmydénm: — Byner ndxayTh CYIIOM.

IpenodasdmeJts; — A €CITH NPOJIATDL ropsYeEe MOJIOKO?
OeH3IH ropsiuee MOJIOKO CIAKOe KaKao
KepocHH KHAcI0e BHHO Joporde IyxXu
Kpacka JIeNEBbIi/IeéBOe BUCKK  JIEKAPCTBO OT cépaua
YepHAA KpEenKHi Kode xopomuit oiekoJ10H (eau de Cologne)

9. a) Betyuume iy nogmopume cnpsuokéHue cnéoyioujux 2n1az0108 u ix eudossix NapmHépos.
Note on learning verbs:
When you learn a verb always learn both the Perfective and Imperfective forms
(assuming both exist). Start with the Perfective, because in most cases either the
Imperfective is the same verb without the prefix, e.g. HanuCcAT HaNAMYT Write
Perfective mucath mamyT Imperfective; or the Imperfective is a regular -ath -
alo1/-aThb -10T verb like aénaTth nénawt, ryndre rysior and thousands of others.

A detailed review of aspect pairs will be found in later lessons and in the grammar section.

Perfective Imperfective
HapHCOBATEH HAPUCYIO HAPHCYIOT PHCOBATD
PacCKasaTh paccKaXxy paccKaxyT PacCKA3bIBaTh
[IOKA3ATh MMOKaXy MOKAXYT MOKA3bIBaTh
CHPOCHUTH CTIPONLY CIPOCAT CIIPALIUBATH
MIONPOCHTH TIOMPOIIY MOMPOCAT MIPOCHTH
OOBACHATE 00BACHIO OOBACHAT 0OBSICHSTE
OTBETHTb OTBEUY OTBETST OTBEYATh

IIPeACTABUTh MPeCTABIIO NPEACTABAT HOPEACTABIATH

9. ©) Omeémsme npenodasdmenio, Kax 8 obpasug.

O6pa3zén:
[penropasdrens: — BEr He Moryi OBl paccKka3ats MHE o ceb¢, Mama?
Mamuia: — §1 ¢ ynoBOsbcTBHEM pacckaxy (Perfective) Bam o cebé.

Hnu: — Hér, n3sunnTe, HO MAE He XOueTcs pacckaseiBaTh (Imperf.) Bam o cebé.
HapHCOBATH IIJIAKAT AJI pyccKoro Kiayba
IIPEICTABUTL MEHS BALIIEMY COCEMLY
crpociTh JKEHH, rae oHA ObINa Buepi
IonpochTh [I3KOHA paccKasaTh o cebé
[IOTIPOCHTE Y BAIIEH COCEKH KapaHIALI
OOBACHATE MHE, KAK ITPOHTH B OHOIHOTEKY
[IOKa34Th HAM BAIIH KHHATH
paccKazaTh BCEM, IJI€ BEI IOKYIAETe BHHO
paccKasaTh HAM O poMdHe «12 cTyJIbeB»
00BSICHATD, raé¢ paboran Hnnomur MaTBéeBHY
0Ka3aTh, Kak#e ycwl 6puin y Mninonvta Matséesnua
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10. Iepeedo.
Before doing the English-to-Russian translation exercise (there is one in every Lesson)

look over the text and dialogs of the Lesson. In this exercise sentences 1—7 are based on
the text, and sentences 8~10 are based on the dialogs.

Every translation exercise deals with a syntactic topic, briefly explained in the notes
before the exercise. This exercise deals with direct and reported speech. General
explanation is followed by comments on individual sentences.

Direct and Reported Speech
The terms direct and reported speech cover what happens when a speaker reports
what someone has said. If the speech is in quotes, with an explanatory “he said,” this is
direct speech. If, however, the message begins “he said that,” this is reported speech.

To use reported speech in Russian, simply tack
on the quote without changing the tense.

English speakers often have trouble doing this because English is more complicated —
it requires that you change the tense of the reported message if the words were spoken
in the past. When translating reported speech from English to Russian, you have to
restore the quoted words to the tense in which they were first spoken. The same is true
when reporting impressions, feelings, thoughts, etc.

Original message (=direct speech) Reported speech
Ona ckaszana: «Baca noma.» Ona ckasana, uto Bacs goma.
She said: “Vasya is at home.” She said that Vasya was at home.
"""" O ckasima: «Bacs MpHNET B 59 OHA cKasama, uro Bicd MPHIETBS.
She said: “Vasya will be back at 5.” She said that Vasya would be back at 5.
""" Oma ckasana: «Bacs ymén uac Hasaf»  OHA ckasaa, uTo Bac ymIén uac masan.
She said: “Vasya left an hour ago.” She said (that) Vasya (had) left an hour ago.

In sentences with direct speech, the introductory words (He said: ... ) sometimes

precede the direct speech, sometimes follow it:
| He said: “It smells nice here.” “It smells nice here,” he said. |

If the introductory words (O ckasair: ... ) follow the
message, then their word order is VERB-SUBJECT.

rOH CKa3uL «30éch MIOX0/XOPOomO NAXHET.»  3MECh IUIOX0/XOPOLIO NAXHET, — CKasdJ OH. ‘

Sentence 1. The English verb tell can be translated either as cka3aTh/roBOPHTE OF
paccKa3aTh/paccckasbiBath. The rule of thumb is: if a story is going to be told,
then use pacckasat; if i’s just one sentence, then use cKa3aTh/rOBOPHTE:

Ostap told us that he was going to be in charge. OcTan cka3dJl BAM, 4TO KOMAHIIOBAaTL OyeT OH.
Ostap told us a joke. OcTan paccka3as HAM aHEeKOOT.
Tell us about how you worked in that department.  Pacckax# HAM 0 TOM, Kak Thl pabOTa B 3ToM
OTHENeE.
Sentence 6. Russian often uses the verb maxHyTts in impersonal sentences (sentences
without a subject):

B 6GHOJIHOTEKE TAXHET/ITAXJIO MBUIBIO. It smells/smelled of dust in the library.

B 6ub1HOTéKE TAXHET NBLIBIO. The library smells of dust.

V Herd B KOMHATE NAXJIO YCPHANAMH. His room smelled of ink.

If you say that something (not some place) smells, use the personal
construction, as in English:
Baumy KHATH MAXHYT IBUIBIO. Your books smell of dust.
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(Review the Text)

L

Ippolit Matveevich will tell us about himself.
Ippolit Matveevich said he would tell us about himself.

2. “I'live in a small city,” said Ippolit Matveevich.
Ippolit Matveevich said that he lived in a small city with his mother-in-law.

3. He had hoped that they would have children, but his wife died.

4. We asked him where he worked.
“Where do you work?” we asked.

5. Ippolit Matveevich explained that he worked in a department where births, marriages, and deaths
were registered.

6. We asked him why his room smelled of ink.
He said that his books smelled of ink.

7. Ippolit Matveevich said that his room smelled good.
He said that in the momning his room smelled of hot milk, and in the evening his room smelled of
soup.

8. “I guess I look like my father,” said the boy.
He said that his sister looked like his aunt.

(Review the Dialogs)

9. “Can you tell me what this word is?”
“Where? In the second paragraph from the top?”
“No, in the first paragraph from the bottom.”

10. “What kind of book is this?” “It’s a Russian bestseller.” “I never heard of it.”

“What kind of person was she?”
“She was very much like her mother.”

ROOTS

1. OIM)H- (—on(u)u-, enun-) one; only, sole, lone; single; uni-; mono-
Some native Russian roots beginning with o- have counterparts in e- borrowed from Old Church
Slavic

OflHH one; a; alone eIAHCTBeHHLIH only, sole
onniko however, only EIUHCTBO unity
OJIHOBpPeMEHHbIH simultaneous €JMHOrIacHo unanimously
0IHOOOPA3HBIH Monotonous eauHoo6pasHeIi uniform
O/IMHAKOBLIH identical enununa the figure ‘1° (math.)

2. MP- (= mp-, mup-, Mcp-) death; mort-

YMepETh, YMPYT; yMUpATh die cMépTh death
MEpTBbIit dead cMépTHOCTE mortality, death rate
BEIMepeTh die out, become extinct cMEpTHBIi pertaining to death; mortal (noun)

cMmepTeéneHblii fatal, deadly
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Vpok 2: Konyina MajgaM IleTyxoBoOif

CirykeOHbIH IeHb TTOAXOMH K KOHILY. Vimmonuty MaTBeeBruy mopa Obiio
yXOJINTb. Bee, 9TO pOJHJIOCH B 3TOT [eHb, OBLIO sammcaBo’ B TOJICTbIC KHHTH.
Bce, KTO XOTEJI CTAaTh MY>KEM H JKeHOH, ObLITH TOXE 3alHCAHD! B TOJICTBIE
kuury. Y He Ob1IO JHILB, K SBHOMY Pa30pCHHIO rpoBGOBIIHKOB, HA OTHOTO
CMEPTHOTO cnytma.z VnmouT MaTBeeBud pacuecas TpeOEHKOH YChI 1, MeyTasT
o cyIe, coﬁpaﬂcﬁ3 wrTd qomoi. Ho aBepb paciaxHysack, U IOSIBATICSA
rpoOOBBIX JeJT Ma(:'rcp4 BeszeHuyK.

— Yro ckaxemb? — ynbibnycs Hnmomar MaTsceBu.

— 9 — dupma ctapasi, — cKa3al beseHuyK. — Ocnosan' B ThiCSIa
JEBSITHCOT CELMOM TOfly. Y MeHst Tpob 01‘yquK,6 oTOOpHbIiL... C KHCTAMH,
nepBbiil copt. Jlyuilie MOeTo rpoba Hu y Koro Her. 1 ne e,

— Tt utO, € yma conten?® — Unmonut MaTBeeBHY ABUHYJICS K BLIXOTY.
Be3eHYYK POMYCTH €ro | nobexan CIEAOM.

— Tpumars asa pyonuka, — IenTal oH. — MoxHo B ermrrg...

Unnonut Matseesrd B30exKal Ha KPbUIBLIO CBOETO A0MA.

B nepBoii KoMHATE €ro BCTPETHTIA cocéIKa.

— He cTyuure carnoramy, Y npomenrana oHa.

— 41 He cTyuy, — ITOKOPHO OTBETHI Unmosut MarBeeBrd. — TO XKe
coyduoch?

—— Cunbueﬁmuﬁ“ ccpAeYHbIA TIPHNIAIoK, — cKasana cocenka. — He
JCKJfoUeHa' BO3MOJKHOCTb CMEPTE/IBHOTO HCXOMIA.

H nokaszana pyKoﬁlD Ha JBepb BTOPOH KOMHATBHI.

Yrmonut MaTBeeBHY GBICTPO [EPEKPECTAICS | IPOILE B KOMHATY TCILH.

K asus MiBaHoBHa nexaia Ha cruHe. JIHIo ee 6pU10 TOPKECTBEHHO, HO
HHUEro He BRIPaxKao. [J1a3a CMOTPETH B TIOTOJIOK.

__ KnaBnoua MBasosHa! — 1o3Baj BopoObsSHHHOB.

2KusHp rlovlepﬂcﬂa12 B ero riaszax. EMy 110Ka3aJocCk, YTO CO CMEPTHIO TCIIH
UCUE3HYT Te MaJIeHbKHE yao6cTBa, KOTOPBIE OH cH3aai cebe mociie PeBOJIOLMH,
NOXUTHBLIEH' y Hero GoJipige y[no0CcTBa.

K aBaus MBaHOBHA MOCMOTPEJIA Ha HEIO H MPOIIENTANA;

— Vinmosnwut,” csObTe OKOJIO MeHS. 1 JOJDKHA paccKasaTh BaM...

Hrnmonut MaTseeBuY ¢ HEYIOBOJIBCTBHEM CEJL.

— WInmoJIuT, TOMHHTE BBl HAlll FOCTHHBIA rapHuTYp?

— Kakoi#? — cripocui Unmonut MaTBeeBrY. — B mMoem nome?

— Jla, B Crapropofe.

— TloMHI0, OTJIHUHO TIOMHIO. [lnBaH, J(I0XKHHA CTYJILEB U KpPYIJIbIA CTOJIHK.
Mébeb 6plTa [IPeBOCXOIHAdA. A TOYEMY BbI BCIIOMHHIIN?

__ B cupienbe CTyJIa s 3alliIa CBOH OPWIBSIHTBI, — CKa3aja KnaBous
JiBaHOBHA JEPCBAHHBIM, PABHOMYIIHBIM TOJIOCOM.

WnronmTt MaTseeBud BCKOYHJI, TOCMOTPENI Ha €€ KAMEHHOE JIMLO H
11011;1)1,1"'1 YTO OHA HE OPEIUT.

—- Bamu OpruIRAHTLI!
[louemy BBI He JajH HX MHe?

—- TloTOMy UTO BbI ITYCTHJIH TI0 BeTpy~ MMeHHMe Moeii 1oYepH, —
CIIOKOMHO H 3710 OTBETHIA CTapyXa.

Vot MaTseeBry cejl i CHOBa BCTa)l. B rosiose €ro Ha4HHaio ryets.

— Ho Bbi ux BBHYIH orryfa? Onu 31ech?

sakpnuas od. — B cty! Kro Bac HaoyMun?
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TEXT COMMENTS (1)

DEVERBAL FORMS
3anucaHo (3anucaTh — past passive ptepl.)
HMCKJTIOUeHA (MCKIIOYHUTE — past passive ptepl.)
MeuTasd (MeuTaTs — present adverb)
OCHOBaH (0CHOBATE — past passive ptepl.)

recorded, taken down, registered
excluded, excepted

dreaming, day-dreaming
founded, established

MOXUTHBILEH (IIOXATHTB — past active ptepl.)

which had stolen/carried off

2. M ué Owuno ... cMépTHOroe ciay4as. ‘There wasn’t a single [case of] death, to the manifest ruin of the

coffin-makers.’

3. cobGpanca HATH RoMo6# ‘was about to (was ready to) go home.’
4. rpoboerix nén MacTep Besenuyk... The authors are using a high-flown expression for a not very
elevated profession: ‘Bezenchuk, the monuments dealer’ (Lit., the master of burial affairs).
5. Tt6 ckaxemnb? A colloquial expression like the English greeting “Well, what do you have to say?’
6. orypuuk means ‘little cucumber, gherkin;’ here it is a term of praise: ‘a peach of a coffin.’
Russian professional jargon can use singular as well as plural to describe a class of items:
Y MeHst rpo6 oTOOpHELH = Y MeHsI TpoOBI 0TOOpHBIe ‘My coffins are grade A’

=

W we wmyiire. ‘Don’t bother looking’ [i.e., you’'ll never find a better one.]

8. Trrutd, ¢ yma comén? ‘What’s the matter with you, are you crazy?’ (Lit., You what, have you gone

out of your mind?)

9., MoxHo B KpeafT... [You] can [buy it] on credit.’

10. He cryufite canmoramu. (Instr.) ‘Don’t stomp’ (i. e. Don’t make noise with your boots).
Similarly, mokasana pyxoii (Instr.) Ha gBéph ‘pointed to the door’ (Lit., pointed with
her hand), nokauyana ronosoii ‘shook [her] head.’

11. Cunbuditinuii cepuéunplii NpHOANOK ‘A very severe heart attack.’

The superlative suffix -efim- means ‘very, most, to a high degree.” Since most dictionaries
do not list these suffixed forms, you must look up the adjective stem with the ordinary
ending: cinbH-BIH ‘strong, serious’ cHIBH-EHMI-HH ‘quite strong, most serious.” .

12. 2Kn3ub nouepnéna B erd raasax. ‘Life began to look bleak’ (Lit., turned black in his eyes).

13. Unmonaut

The mother-in-law of Ippolit Matveevich is entitled to use his first name without
patronymic, but his age and status entitles him to uMsa-ot4ecrso under other
circumstances. Any Russian reader of this novel would refer to him as Unmonur

MarseesHu, not as Hnmounur, and so should you in class.

14. moéman: translate ‘realized’ rather than the more frequent ‘understood.’
15. mycTiinu mo BéTpy HMEHHMe .. ‘you squandered’ (i. e. threw [my daughter’s] estate to the winds)
16. nauunano rynérs ‘his head began to buzz’ (Lit., in his head [it] began to buzz).

Note the impersonal verb form Hauunano.

6péauth be delirious, rave
6puibdHT diamond
BCKOYHTH jump up
BEIHYTE take out, pull out
BLIPAXKATh express
FApHHUTYD seft, suite
roctiHas living room
rpebéHka comb
IBHHYTLCS Move
JlepeBsIHHBIH wooden
3alllATb SEW up

3110 spitefully, maliciously

TEXT GLOSSARY (1)

HCXO0J1 outcome

HCUE3HYTh disappear
KAMeHHBIH stone, stony

KHCTb tassle

KoHu#Ha death

KpbUibLO porch, stoop

Mébens furniture

HagoyMHuTh advise, give the idea (lo)
1epeKpecTUThCA cross oneself
noKOpHo submissively, humbly
noToNOK ceiling

HOSIBUTBCS appear

TIpeBOCXOHBIN superb
MPOMYCTHTE let pass, let through
MpOIICNTATL Whisper
paBHonymHLIH indifferent
pacnaxHyTbcs open wide, fly open
pybnuk diminutive of pyban
cnémoM (3a) right behind
CO3JATH create

cocenka neighbor woman
TOP2KECTBEHHBIH solemn
yao6cTBo comfort, convenience

yABRIOHYTRC Smile #>
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Crapyxa OTPHIATCIIbHO I10Kataa rososoit."’

—— 9] me ycrnesa. Bel TOMHHTE, KaK HBICTPO ¥ HEOXKHJAHHO HaM IPHIIIOCH
6ekath.!! OHU OCTAIMCH B CTYJIE, KOTOPbIH CTOAN MeKJ1y JIAMIION ¥ KaMAHOM.

—_ Ho penp 310 Xxe 6e3ymue! Kax Bbl MOXOXKH Ha CBOIO J04B! — 3aKpHyal
Wnronar MaTteeesid. — ['7ie TETEPD 3TH crysbsi? Ko Ha HUX cuput? WUin BBl
IymaeTe, YTO OHHM CTOST B FOCTHHOM H XKIYyT Bac?

Kuiapms MBaHOBHA BCXJIAIIHYJIA. Pyka ee [OMbITAIACh YXBaTHTD
Wnnosmmta MarBeesn4a, HO yraja Ha oJ1esio.

TEXT COMMENTS (2)

17. nuAmM npumIéCH 6eKATH “We had to run (escape),” i.c., from the revolutionary authorities who were
confiscating their goods and possibly threatening their lives.

TEXT GLOSSARY (2)
6eaymue madness, folly kami fireplace OTPHLATETIHHO negatively
BCXJIAIHYTh SOb HeoXimaHHO unexpectedly MONBITATHCS attempt, endeavor
rocTrHas living room onedso blanket yxpaTiTh lay hold of, seize

VnpaxHEéHHA K TEKCTY

1. Omeémvme Ha 60NPOC NPENOOdBamens. B omeéme nosmoptime coéd npenodasamens, HO
uaMeHtime UHMOHAWUIO.
O6pa3zéu:
— JTxeéitn, Ammonuty MarséeBuuy nopa opUIo YXOmATD, 147
—_ J1A, Mumosmiary MarBéeBH1IY [opa 6BLI0 YXOIATE.
Hnu: — Hér, Unmomity MatséeBudy HE 1op4 6BUTO yXOIATD.
Hnw: — §1 me nomuo. Moxer 65ITb, Wimomity Matséepndy 10pa BBINIO YXOAHUTh.

—_ B 5TOT /1éHb OBLTH CMEPTHBIE CIIY4YaH, na?

—_ B KoHIE aHs mogBics MacTep beseH uyK, BEPHO?

— Jléma Vinnosmira MatséeBuya BCTPETHJIA COCEIIKA, npaspaa?

—_ Knapnus UBAHOBHA JIeXana Ha KpBLIBLE, TAK?

—_ Wnmosit MaTBéeBHY IIIOXO HOMHHI cBOIo MEDGeIb, BEpHO?

__Ber6 n6Me B Crapropojie 6114 JUOXKHHA CcTy/beB, MpaBaa’?

__ Knasmus ViB4HOBHA 3alliiya CBOM GpUIIBSHTEL B IMBAH, pa?

__ Téma BopobbsiHuHOBa Ope/Ha, He npasaa i’

_ Vinmosfr MaTBéeBHY MyCTA MO BETPY CBOE uménue, a7

__ K napnus UBAHOBHA He 3HANA, IIE STH CTYJIbsi, BEPHO?

— Cryaeg Humosmira MaTBéeBuUa U ceUac CTOAT B erd rocTiHOM, npasaa’?
—_ PeBoJtforus MOXATHIIA y BopoObsSHHHOBA erd yao6¢TBa, He MpaBaa mm?
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2. [Ipouumdaiime u nepesedume npeodioxeénus. [Ipuzomosvme 8onpocel K 6610eJeHHbIM KypPCUBOM
(italicized) cnogam. Ha sansmuu 3a0diime 3mu eonpocet npenodasamenio, Ko20d ox Oydem
qumdame npeonoNEeHus.

Obpa3séun;:

— Hnmonar Matséeruu cobpalicst uaTh domoti. (kyoa)
— Kyna cobpancs uarn UnmoxAr MaTteéeBuy?

Hnmomiit MateéeBuy cobpanca uaTh domoti. (xyda)

On MeuTan o cyne. (0 uém)

OH pacyecan ycsI epebénkoti. (4ém)

Hnnonfit MaTeéeBud XN y rhéwiu. (y K020)

Hnnonat MaTeéeBuy pasroBapusan ¢ cocédkoll. (c kém)

Cocénika nokasasia pykoH Ha 06épe. (Ha wno)

Téma pacckazana Hnnondaty MaTteéeBuuy o 6puitesinmax. (0 4ém)

On4 3amnina OpUNBIHTE 8 cmya. (kyoa)

CTyJ cTOSI pALoM ¢ KamiHoM. (20¢€)

Oua He BLIHy/Ia OPHIBAHTEIL H3 CTYJIa, NOMOMY YO He yCnéaa. (nodemy)
M npuuninécs 6exAaTth, nomomy umo Hauaadcs pegonioyus. (nouemy)

3. Pasviepdiime (act out) (4) duande méxdy Bopobssinurossim u e26 cocédkoii u (B) duande méxdy
Bopobestunoseim u e20 méwell. Ynompebume cnédyrouue ciiogd u eblpaxKeHus:

A. 1yMETh b. Cdabre psoom co MHOH.
CTYYaTh CAIIOTAMMU MHE HYXHO BAM UTO-TO CKa34Th.
Yto cnyuhiocn? NOMHHTb
CHJIBHbBIH Cep/IEUHbIH ITPUIIAJIOK FOCTHHBIA TapHUTYP
BBI3BaTh Bpaya CTY7b, IUBAH, KPYTJIbIH CTOJIHK

NAMIIA, KaMIH

Mébenn 6b114 MpeBOCXOAHASL.

3amiTs OPIILAHTEL B CHACHLE CTYA.

Do Gesymue. TTouemy BEI He TAITH AX MHE?
MYCTUTH IO BETPY

BEIHYTh OpUIBAHTHI M3 CTYIIA

Iné stu crynea? K16 Ha HAX cHOAT?

Ona ymepna!

ROOTS (A)
I. BET- (—ser-, Beu-, Bell- [00-Jewr) say, speak
coser advice, counsel; council, soviet coBéroBath advise
[pHBeT greetings IPHBETCTBOBATEL greet
obellldHMe promise obellATL promise
cooTBéTcTBHe conformity, correspondence COOTBETCTBOBATh correspond, answer to
OTBET answer, response OTBETHTL/OTBCYATH answer, respond
OTBETCTBEHHBIH responsible 0e30TBETCTBEHHBIH irresponsible

2. M- (= nu(i)-, mb-, nei-, mo(it)-, na(i)-, mus-) drink

MATL/BLITAT drink BLIMHTL/BLIMUBATE get drunk

neaubii drunk I1BO beer OTOUTL/OTIHBATH Sip

nbsiiuiia drunkard MIOUTh/HATIONTH give to drink; water (animals)
HaMATOK beverage LOJIMONTR/TIOANANBaTh make somebody drunk
yrnoéHHe rapture, ecstasy On Berodn ¥ BEIKopMu cup6T. He brought up
YIOEHHRIH cIraBoii drunk with glory orphans. (Lit., provided drink and food)
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— o1 hupma crapas, — ckasan besenuyK. —OCHOBAH B 1907 ropmy.

Y MeHsi rpob orypuuK, or6opHbli... C KHCTAMH. .. TIepBLIH COPT.
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JIHK 4 I[)KEﬂH

(B YHMBEPCHTETCKOM MarasiHe, B OTJéJle, I/ie TPOJAoT JICKAPCTBA)

— Y16 310 TH NOKYNdelb, [IKEnH?

— Tab1éTKH oT HACMOpKA. S, kdxercs, IPOCTYIHIACh.

— bennsxkka! 3auéMm ke Thl XOuilb Ha 3aHATHSA? CHaéna Obl
IoMa, YUTAJIA.

— 4 TOJIbKO Ha PYCCKHMA SI3FIK TIPHIILA, 2 Ha HCTOPHIO HE MOHAY.
[Toliay nomoi U ATy B TOCTEJIb.

— A KTO y Bac npenofaér pycckuii s3pik? Hacrosmuit pycekuii?

— Tor ke, K16 1 y Bac npenogaBat. Dmurpant u3 CoBETCKOro
Coroza. Cka3asn MHe, 4TOOBI 51 HE MPHHAMAIa HUKAKAX TabIéToK, a
BBIIHJ/Ia TOPAYETo Yaio C MEIOM H JIETJIA CIIATh, M K yTPY BCE IPOMHJIET.

— Kitacchveckuii pycckuii penént. A KaK «J{BeHAANATH CTYIbEB»?
Mmuoéro yxé nponuii? Jlokyna mounTanu?

— Bropoi ypok untaem. Ipo 16, kak Kimasnusa HBdnosra
crpsiTaja B CTYJ cBOU OpHIbAHTEL TOMBKO 4 BCE emE HE MOHHUMAIO,
3auéMm OoHa HT0 caénana. 2Kyaukos, urd i, 6osutacs?

— He xynukos, a CoBérckoii BIAcTH. [16cIe OKTSAOPbCKO
PEBOJTIOIHH BCIO YACTHYIO cOBCTBEHHOCTh HAallHOHAIN3APOBaiH. OHA
JKE XOTEMH CTPOUTh COLHATI3M.

— Ho y besenuyka rpo6¥s1 He HanmoHanu3nposand. Huderd

COLIHAJTACTHYECKOTO §1 B HEM HE BHXKY — THIAYHBIA METKHH OH3HECMEH.

Mu 61 xyauk? Topryer rpodamu Ha YEPHOM pPEIHKE?

~— HéT-nér, GobLIeBUKH CHavaIa BCE HAIIMOHATM3UPOBAIIH, a
TMOTOM MENKHIT GA3HEC HEHAJOITO paspeliIa. DTo Has3bBaIOCH HAIT —
HoBast skoHOMitueckas noATuKa. [Tpu momomm HOITa Cosérckas
BJIACTD IIBITAJIACH CITACTH CTPaHy oT rosoja. [Tordm omsiTs Bcé HaltHO-
HaJTH3WPOBAJIH.

— JloBosibHO Harnbi TAN 3T0T besenuyk. [TpiTdeTcs npoaaTs rpoo,
KOI'/14 YesIOBEK eI He yMep.

— bisnec éctb 6u3HEeC. [To-mbéemy, 6H OUeHb cMemHON THIL.

— ¥ 1ebst cTpaHHOE 4YBCTBO oMopa. Unmosdr MatséeBrd te6é
TOXe Kaxercs cMenbiM? Kornd OH KpuuiAT Ha yMupaouyo Téury?

— ¥V Herd ypaxuTenbHas NPHUNHA.

— Kakasq?

— Emy néusru nyxHel!
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DIALOGS

J{nanér 1: [[x6 u Bans
__ Bannka! Tt urd,’ ¢ yma comén? 4 e Te65 Tpociul, YTod TEI HE KPHYAL
— 9w’ e xpuuy. A y16?° CygAnoch 4ro-HuOyIb?
_ Konéuno! V Knapanu MBAHOBHBI CCpAEUHbIH MPHIIAIOK!
—— BoT uépr, onsATh 3a06L1 npo’ TBOW TELLY.

TIuanér 2: Harama u MaTséi
— Hatémia, To1 yxoaums? He 326Y1p,” YTO CKOPO MPUIET BPAY.
— 4l noMH. DTO TE BCerma BCE 3a0bIBAEIID.
— On 1e64 K uaTh He OYeT.
— Xopomd, 4 HAKY 4 He Toiy.

Tuanér 3: Toxrop Ierposa u Cepréi HpanoBu4
—- Cepréit iBaHOBHY, BI IOMHHTE, § BAM J1a/14 JIeKApCTBO?
— Jlexapcrso? Kakoe JeKapcTBo?
— Ta6nértku or' cépnua. [Touemy BEI AiX He npuHEMaeTE?
— 4 He mMory ¥x Ha#TH. < fix OO HA CTOJIMK, © OHA KYyJa-TO HCUE3ITH.

DIALOG COMMENTS

1. T uré? Ber ur? This is an expression of surprise or indignation. “What's the matter with you? What
do you think you’re doing?’

2. I m He Kpuuy. [ am not shouting at all.

3. A wro? This colloguial expression corresponds to the colloquial use of English ‘why’ in the sense of
“Why? What’s the matter? Why do you ask?’ It is often used to evade a direct response:

WTB6§I écTb OEHbIH? — A uT6? Do you have any money? — Why? 1

4. mpo Kord/MTod

The preposition nipo always takes an Accusative object. [t is a synonym of the
preposition o + Prepositional in the meaning ‘about, concerning’: npo TBOIO Ty =
0 TBO&H Téllle, TIPO CTYJIbS = O CTYJIbSIX, IPO STOT POMAH = 06 3TOM POMAHE.

5. me 3a0yun

Usually an Imperfective verb is used with negation, but in this
imperative sentence a Perfective verb is used in order to render the
special meaning of warning against doing something undesirable.

Perfective: 3a05ITh -0y 0yT
Imperfective:  3abLIBaTh -410T
The verb 3a61ms is unusual; you would expect the past tense to have the same
stress pattern as the unprefixed verb 651Tb SM (i. e. stress on the Stem in non-
past and Movable stress in the past, 651 66114 6611H), but it has the pattern SS
(i. e. stress on the Stem both in non-past and past, 3a66U1 3a65U1a 3a05111H).
Note that He 3a6y1b is also the way to say ‘remember’ as in ‘Remember to
call your mother.” You can’t use TOMHHTD here.
6. D10 THI ... (heavy stress)
Put heavy stress on /et in this sentence: ‘You are the one who's always forgetting everything.’

1o guepd Mbl CMOTpPEITH MbeCy HIIH Was it yesterday we saw that play or the day
nosaeuepd? before?
1o ¢ Baceii 61 ObUIA Buepa B Kade? Was it Vasya you were in the cafe with?
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7. The preposition or

The preposition om can be used to mean “from’ in the sense of “for use against.’ In
many cases the best English translation is a compound noun without preposition:

cold pills TaOJIETKH OT MPOCTY/IbI
heart pills, pills for heart disease TabJIETKH OT cepaéuHbIX D0é3HeH
heart pills TabIETKY oT cépana (colloquial)
insecticide CPELCTBO OT HaceKOMBIX
shelter from the rain YKPEITHE OT JOXK/IS
defense against enemies 3ali{Ta OT BparoBs
The police protect us from crooks. Mutiiss 3alMIAeT HAC OT XK Y/IHKOB.
p ’ VA
Yupaxnéuns K puanoram .

4. Haunume paseoeop c mosdpuwem mak, Kdx Hawurdem e26 Ixo:
— bumt! 5 xxe Te6s mpocil, uToObI TEI He ...

Ipudymaiime camu, o wém es1 npoctiiu Bina, vnu esibepume 00HY U3 3mux ¢pas:

qTOOLI TEI HE TOBOPIII CO MHOH O 3aHSTHAX 4TOOLI THI 10JI0XKANA NEHBIH B CTON
4TOOBI TEI KYIHAT MHE raséry 4TOORI BRI BEI3BaIH Bpayud
4TOOBI TBI IIPHHAJIA JIEKAPCTBO YTOORI BEI 14714 MEE BpEMst IOAYMATh

Omeémump MOKHO MAK, HARPUMED:
— Hér, T51 MeHst 06 $ToM He mpocrna.
— Hér, s 1oro "e noMHL.
— WI3BHHA, 51 3a0E11a, YTO THI MEHS IPOCHI 06 HToM.
— B Opyroii pas He 6yny 5roro aénars.
Hiu; — A uto?
lIpudymaiime mdxxe, mouemy st npociiiu 06 3mom mosapuuia.

5. Ilonpocume Opye6eo crmydénma, umobst 61 He 3a6b11 0 4éM-HubyOb, kax Marmeéii npdcum Hamaury
6 duanoee 2. Hanpumép:
— He 3a6y b, uTO cerdaHa NATHUIIA.
— He 3a6yap, uro MBI cerdaHa HIEM B KHHO.
— He 3a6ynb, uto TEI MHé 0Belana KyImims MopoxKeHoe.
— He 3a6ynp, uTo 3dBTpa y HAC KOHTPOIBHAS paboTa.

Omeéémums moxHO maxk, kak omeeudem Hamdwa, i, Hanpumeép, mak.:
— BOT uépt! Copcém 06 dTOM 326b1a!l — S HHKOTHA HE O YEM He 3a6bIB0.
— Te6¢ He NpURETCS MEHS XKIATh. — To1 Mué 06 3TOM He rooprn!
~— 51 u He 3HANa 006 STOM!

6. Ilpucomoesmecs eecmii c dpyzim cmydérumom maxoii paseosop:

— JIKAM, TOMHHUIID, 5T 1e6& TaT CJI0BApB?

— Crnosapn? Kakoii ciioBapn?

— Anrno-pycckuit cinoBaps ['anprnépuna.

—- He noémuro. 5 nymaro, T8I 1411 erd KoMy-HUGY b ApPyromy.

«Co6apL» MOKHO 3amentimb Ha!  JIEKAPCTBO (OT TOJOBHOH 6611, OT HACMOpKa...) pyuka
IHCK (aMEPHKAHCKOH HapOIHOMN MY3bIKH) KHUTra
TabJETKH (0T IPOCTYIB!, OT KAIILIA...) KapaHIALl
ofiesio (romyboe) JaMria

YepHUIia (CHHHE)
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Buécmo «Te1 dan e26 komy-nubyds Opy2Omy» esl Moxeme cKkasame:

— T#1 326501, KOMY TEI €10 JAIL.
— Té1 motepsin ero.

— TE1 MEE erd He aaBall.
— T¥1 Kyma-HHOYIb TIOJIOXKI erd K 32651, KyOa.

JIéKcHKO-TpaMMaTiYecKHe yIPaXHEHHS.

7. Beryuume i nosmopume CHpSKEHUE 2/1d20/108;
CopepIéHHbIA BHR

HecosepméHnblil BAJ

a) Grammar 3, 4.1. KPHKHYTh yell KPUYATh
pull steadily TAHYTh
smell, emit an odor DaXHYTbh

HCUE3HYTh disappear HCUe3A4Th
MIPUBEIKHYTh get used to NPUBBIKATH

6) Grammar 3, 4.3. KpPUKHYTb yell KPHYATb
be silent MOJIYATh
lie down NIeXKATh
stand CTOATD

B) OTBETHTD answer OTBEYATD

paspeliTh allow pa3peruaThb

BO3pa3UTh object BO3pPaXkKaTh

BBIITHTD drink IATH
BGLITHBATH

8. Omeémome npenodasimenio, KAK 6 obpasudx.

QO6pa3zén A:
IIpenodasamens: — Mouemy BEI MoTudTe, ChaMyp?
Cumyp: " — ¢ Bcerna Monyy. $1 IpMBKIK Ha 3aHATHIAX MOJTYATE.
Hnu:  — §1 He Monuy. Sl He MPUBLIK Ha 3aHATHAX MOJTYAT.
O6pa3zén b:

[penodasamens:
Cumyp :

— ChMyp, BBI OTIATH MOJIYANIM Ha 3aHATHH?!
__ ] peerna momuy. MF1 Bce momuiM. MEL NPUBEBIKIIH Ha 3aHATHSAX MOJIUATE.

IIOXO OTBEYAETE

TAK UACTO BO3paskaeTe MPeNoaBaTeslo
TaK XOpOIIO OTBEYAETE HA BCE BOITPOCHI
TéHeTe BpéMs (procrastinate)
paspeimaere coGAKE CHIETD B Ay THTOPHH

MOJIUHATE

KpHUHTe

JIeATe Ha CTOJIE

crouTe B yIy

CTOUTE y OKHA

IbETe KOKa-KOy BO BpéMsl ypoKa

9. Omeémome KAK 6 06pasye.

Obpaséu:
Ipenodasamenns: — Bacs, y3HAjiTe y MamIH, KK 110-PYCCKH mother-in-law?
Bacsa: —— MaAuua, T6! He MOMHMIIb, KAK TO-PYCCKH mother-in-law?
Mawa: — Hér, ne momuto. Cripoci y Camu.

Hnu:

satirical novel — caTHUpii9ecKHH POMAH

— Mother-in-law 1o-pyccKH «TE€ma».

heart attack — cepréuHblH IPHNIATOK
headache — rosoBrasa 6016

department — OTHEN
ink — uepHiIa
slogan — MJIAKAT
mustache — ycr1
coffin — rpoo

pill — Tabnétka

cough medicine — JIEKAPCTBO OT KALLLIIS
boots — camory

furniture — mébenb

finger — nasien

headache pill — Ta6nérka o1 rooBHOH 6OJH
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10.a) Ha ecé sonpocet omeeudiime crosamu Knapaus UsinosHa [leTyx6Ba H 5TOT MOJIOOOH UeIOBEK 6
HYIKHOM nadesxcé u, éCU HYKHO, C NPeONIO2OM, HANPUMED.
— C kéM MH¢ norosopnth? (Who should I talk to?)
— Toropopure ¢ Knasauei HeanopHo# [TeTyXxOBOH H ¢ STHM MOJIOABIM YEJIOBEKOM.

Hna 3moeo ynpaxxuénus nosmopume umnepamuie (Imperative) 2nazénoe:

IIOTOBOPHTh: [IOTOBOPUTE [IOIPOCHTE: IIONIPOCHTE
Npe1IOKHATE: MPefIoXHATe COODIIHTE: coobIIiTe
CITPOCHTh: CIIPOCHTE OOBACHATL: OOLACHATE
JKIATD: JKIHTe HIITA: UAATE

— Koré vér 3néch ceronns?

— C kéM MHE IIOrOBOPHTh 00 3ToM pomMaHe?
-— Koré mué nonpocts 06 3tom péne?

— KoMy MHE 11pejUI0XKATE 3TH OpPHIBSIHTRI?
—- KoMy MHE coobumiTs 06 3ToM caydae?
— Koro6 mMEE cripochTs 06 510l MéGen?

— Komy MHE 0OBICHATE MO TPOGITIEMBI?
— ¥V KOro MHE BAC XIATH?

— K xomMy MHE HaTh?

— O KOM MHé pacckasaTh BAM?

10.6) Tenépo omeeudiime cnoeamu HALIM COCE/IN M COCEIKH € HYHKHOM Nadexé i, 6Cau HYHHO, C
npednozom.

11. Iepeeod: Uto, urobni

In reporting statements of fact the conjunction uto is used; in reporting
wishes, requests and commands the conjunction 4yro6sI is used.

On ckazan Bace, urto cTdsno x6no/Ho. He told Vasya that it had gotten cold.

On cka3an Bace, uto Téima 3akpder okH6.  He told Vasya that his mother-in-law would close
the window.

Ou cka3an Bace, uroObl OB 3akpsut okaO.  He told Vasya to close the window.

The verbs nonpocHTs ask, request, mpHKa3aTh order, OCOBETOBATh
recommend, advise, are never used with uro. They are used either
with uto6sl1, or with an infinitive, as in English:

On nompocin Bacro/npukasan Bace/mocosétoBan Bice, yToObI OH 3aKPELT OKHO.
= Ou nompoci1 Bacio/npukasan Bace/mocopérosan Bace 3aKkpBITh OKHO.

Sentences 2, 11. The verb xnérs/nogoxaare usually requires the Genitive: XKoath aBré6yca ‘wait
for a bus.” However with proper names and with nouns that name a specific
object or a human being the Accusative is used: s nats Bacio/Manry/nsaTuuacoBoit
aBTOOYyC ‘wait for Vasya/Masha/the five o’clock bus.” Note that there’s no
preposition after xnatb — leave for untranslated.

Sentences 6, 8. Russian uses the possessive pronouns MO, TBOH, cBO, X and so on much less
frequently that English uses my, your, their and so on. When it is clear who the
possessor is, leave the possessive pronoun untranslated. This particularly concerns
close relatives (rny mother, his sister), parts of the body (kis hand, her bosom)
and pieces of clothing (her skirt, his pocket).
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(Review the Text)

1.

Bezenchuk wanted Ippolit Matveevich to buy a coffin. The doctor wanted Klavdia Ivanovna to lie
in bed.

2. They wanted us to wait for them on the street. We wanted them to wait for us at home.

3. Ippolit Matveevich’s neighbor asked him not to shout.

4. He said that he wasn’t shouting. “I’m not shouting,” he said.

5 She said that she would lie in bed all day. They said that they would wait for us at home.

6. After the death of his mother-in-law, all his comforts disappeared. It seemed to him that after the
death of his mother-in-law, all his comforts would disappear.

7 Klavdia Ivanovna sewed her diamonds into the chair. Klavdia Ivanovna will sew her diamonds
into the chair. Klavdia Ivanovna told Ippolit Matveevich that she would sew the diamonds into
the chair.

8. Klavdia Ivanovna asked Ippolit Matveevich to take the diamonds out of the chair. I advised him
to take the money out of his pocket. He took his hand out of his pocket.

9 Did Klavdia Ivanovna think that the chairs would disappear? She didn’t want them to disappear.
She thought that they were waiting for her in the living room.

(Review the Dialogs)

10. Vanya is shouting. He’s gone crazy. Klavdia Ivanovna often said that he would go crazy.
11. Ask the doctor to wait for me. No, the doctor won’t wait for you. He recommended that you take

the medicine and wait for him.

12. Where are my heart pills? I gave them to you. I can’t find them.

ROOTS (B)

1. CEPEJI-/CPEJ- middle, mean, central, mid, medi-

The two forms of this root illustrate a regular correspondence between
native Russian words and words borrowed into Russian from Old Church
Slavic: Russian words containing the sequence -epe- frequently correspond
to OCS words with -pe- (cf. [1épexa ‘in front of vs. mpéxe ‘before, first.”)

cepenina middle CPEJICTBO Means

cpena Wednesday cpemy among, amid

cpémnuii average, medium, — CpejtHEBEKOBBIH medieval

middling; neuter

2. CEP]JI- heart, cardi-

cépaiie heart cepnéunbiii cordial, hearty; cardiac

3. CEPJ- anger

cepaiTh anger, make angry cepuiThea be angry
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